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Foreword by Professor Dr Subbarayudu G Kameswara

Some thoughts on Language and Dialect

Occasioned by Lexicological Work on Netrakona

The distinction between Language and Dialect barely emerges despite diverse keen studies.
The terms seem quite interchangeable contingent upon assumptions; contexts appear to play
a larger role as determinants rather than definitive logic does. Language seems to be Capacity
and Power; and Dialect a pragmatic, usable formulation in common practice. As a formulation,
this is fairly proximal to la langue and parole or competence and performance, terms which
are the building blocks of 20" century linguistics. | would strongly suggest that language is a
universal category drawing upon a framework of perceptive capacities and dialects are applied
regional varieties, expressions of that power. Dialects are dynamic and sensitive to contexts
where Languages are comprehensive systems always and already built and with little, if any,
need to reconceptualize themselves. Creativity, shrijansheelata, is crucial to dialects.
Language confers the scope and the capacity on dialects for such creativity. The perceptive
basis of language enables the Cognitive connection between the dialect and its eco-system.
This, in turn, enables the distinctive nature of the dialect including its accents, vowel lengths,
manner of articulation, and onomatopoeic nonsense syllables which add so much musicality
to it. Should one go back to the binaries in Coleridge, a dialect is the esemplastic power of
linguistic imagination.

Netrakona is a ‘dialect’ practiced in the district of Mymensingh in northern Bangladesh. The
total area of the district is about 2,700 square kilometers and its population is about two million.
The dialect has variants practiced in the Garo Hills of India also. Netrakona, the land, perhaps,
gets its name from a relatively Eye-corner like shape (Netra+kona or angle), and the language
derives its name verbatim. The importance of this little detail is that about half the population
of West Godavari Telugu ‘dialect’ is practiced by the Netrakona speakers. That is a
considerable figure and must be treated with deserving dignity. Amin Rahman’s book confers
precisely such official dignity on Netrakona.

Dr. G.K.Subbarayudu

Professor of English (Retired)

Osmania University, Hyderabad
&

Amity University, U.P

INDIA
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Preface

How the project started

| compiled this “Traveller's Dictionary for Netrokona” mainly for four reasons. First, my father,
Md. Hafizur Rahman (1900-1984), came from Kendua, a subdistrict (upazilla) of the district of
Netrokona. But as my father was a civil servant, we continuously moved along with him to
different cities in the two wings of the erstwhile Pakistan for which we did not get chance to
visit Netrokona.

Secondly, | found that the people of Netrokona spoke in a beautiful sing-song manner and
most sang very well. | think that, if not the sweetest, it is one of the sweetest language of
Bangladesh. | always wished that | could speak and sing like the Netrokonians.

Thirdly, after my retirement in 2003, my wife Zobeda and |, who are based in Melbourne in
Australia, started visiting our village Kowrat in Kendua frequently, and stayed there for
prolonged periods of time with our cousin, Mozammel Haque Montu, Montu'’s wife, Shikha,
and his two children- Saifur Rahman Azim and Abidur Rahman Abir (the co-author). In the
process we got to know many of our relatives who are still living there. Most grown-ups there
can speak Bangla, which is their second language, but we still have difficulty communicating
effectively with our little grand-nephew, Shoshi, and other neighbouring children, who still
speak only in their first language - i.e., the Netrokonian language.

We got the icing on the cake one day when we were enjoying the early morning winter
sunshine in the veranda. Two little boys passing by stopped, peeked inside and said to me
through the grills, “amne ki ango boro baaf Hafizurer sera?” (meaning are you the son of our
great grand uncle Hafizur?). | was touched. After that incident, | decided that | had to learn
the Netrokonian language.

Finally, | did not want this sweet language to die like many other languages, which have died
in the Indian Subcontinent, and elsewhere, after a country introduced a monolingual
educational policy making it compulsory to use one official language and a single written script
like Bangla. So, | decided to start compiling this traveller's dictionary for Netrokona. My aim
was to revitalise this language - my father’'s and grandfather’s language. | asked my nephew,
Abir, a student at Dhaka University, who was waiting for his final year Honours exams that was
postponed due to the covid-19 pandemic, if he would help me in this project. He readily
agreed. Abir was born and brought up in Kendua. So, with his help | would be able to collect
authentic Netokonian words, phrases, and dialogues. Thus, this journey started. It was not
always easy, as you will learn below.

Compilation of the dictionary

For this traveller’s dictionary | did not think it was necessary to provide a full-fledged dictionary
containing all the possible Bangla words and their translations in Netrokonian language. That
would take me ages and | was not sure how useful it would be to have a dictionary containing
the translations of thousands of Bangla words into the Netrokonian language. Many words,
both Bangla and their Netrokonian equivalent, would never be used in practical
communication. Besides, | was not expecting readers of our dictionary to use it for academic
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and/or literary purposes. People could perhaps use it when travelling to Netrokona. So,
initially | planned to compile about 500 commonly used words and phrases with which a
traveller could easily get by when visiting Netrokona.

| took the following approach. | started by writing ten typical scenarios in which a non-
Netrokonian, while visiting Netrokona, conversed with locals under different situations. Each
scenario has about 16 to 22 sentences. | gave these scenarios to my co-author, Abidur Rahman
Abir, to translate them into Netrokonian language. Then | went through the Bangla and
Netrokonian translations and separated those words and phrases, which were different in the
two languages in sounds (phonemes), vocabulary, or syntactic structure. This way | compiled
about 400 words and phrases. | then added more common words, which | thought a visitor
may need and use in daily communications. This brought the total to about 800.

Authenticity and accuracy of the dictionary

Some people from around Netrokona who understand and speak Netrokonian language may
say that the dictionary is not a hundred percent accurate because they use different words for
some of the words mentioned in the conversations in the different scenarios, as well as,
pronounce some of the words differently. | shall refer them to Dr. Henry Higgins in the film
"My Fair Lady”, which is the musical adaptation of Bernard Shaw'’s play, Pygmalion, where Dr
Higgins says that people from different streets in the same city speak a slightly different dialect
of English. They may also find it interesting to read about the argument between the famous
linguist, Professor David Crystal, and his actor and broadcaster son, Ben Crystal, two persons
residing under the same roof, once had about the correct pronunciation of the very common
English word “schedule”. These, along with other examples, confirm that within even the same
household or neighbourhoods, members belonging to different age groups, may use
variations of the same dialect with different vocabulary and pronunciations. In Netrokona you
may hear everybody using words like SJIdT (son, boy), o1fS, (daughter, girl), 10T (gentleman),
i) (lady), and GEG| (elderly), which may sound strange to you as such words are not used
by educated Bengali speakers.

Problem of transliterating Netrokonian words using the Bengali script

Currently, due to the absence of a separate script for the Netrokonian language, people of
Netrokona use Bangla script to transliterate Netrokonian text when writing letters to their
family members and friends. These transliterations are not phonetically accurate, but
Netrokonians, when reading such texts, can decipher the transliterations and understand them.
As we were preparing this dictionary for non-Netrokonians, including foreigners, we decided
that we would still use the Bangla alphabet, but spell Netrokonian words phonetically. We
would also convert them to IPA for foreigners. So, visitors to Netrokona, using this dictionary,
would not have to guess the correct pronunciation of a Netrokonian word. But we
encountered additional problems in doing this, which we discuss below.

When the Netrokonian words "SI or "AT", are transliterated as '\§le§ and "BI", non-
Netrokonians will have the tendency to pronounce these words as [at[hi] and [t[a] respectively.
To prevent this, so that non-Netrokonians can learn the correct Netrokonian pronunciations
of such words, we have employed the symbol "3" instead of "B" or “R” when the Netrokonian
sound is /s/. Similarly, we have tried to avoid the problem encountered in Bengali of
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pronouncing words containing the symbols, "J" “¥" "®" all with the [[] phoneme as in
ST, "NIF", and "S". We have used "SI or "I as appropriate as in “S¥I2N" and “*I_I".
We have not used “¥” at all. We have transliterated “JIR¥IN", not as it is written by
Netrokonians but as "*{IJWIN" - i.e,, as it is pronounced by Netrokonians.

We also standardized on the use of the symbol "&" for the /d3/ sound (as in &) and "Y" for
the /z/ sound (as in “dMY"). Netrokonians pronounce the /d3/ and /tJ/ sounds in words like “

(MRNTS" and "WIZTT".

In the Netrokonian language, there does not seem to be any aspirated sounds. Instead of the
Bangla aspirated sounds /4/./9/,/%/.//./5/./6/./%/,/9/,/9/, the Netrokonians use the simple
unaspirated sounds /38/./9/,/11.//./5/,/9/./%/,/]/ respectively. For example, they will say (a)
ProT for 191, (b) 99 for ¥, (c) ™A for WT@, (d) <P for Eumg (e) BINGI for ST, (f) &I for
RIY, (g) BT for (AIAT and (h) IS for WIS, Also, Netrokonians sometimes pronounce the
Bangla /¥V/ like the English fricative sound /f/, and some pronounce it as /h/. Here again,
people from different villages, will pronounce words differently. So, do not worry, if and when
your Netrokonian language teacher/adviser/guide says that the pronunciations shown in this
dictionary is incorrect, i.e., should have been /h/ not /f/ and vice versa.

In the case of vowel sounds also we tried to take out the guess work for Non-Netrokonians.
For getting the right vowel sounds for the vowel pairs (a) /e/ and /a/ and (b) /o/ and /o/, we
have transliterated the Netrokonian “why” and “let us go” as ®JI (/kaen/) and T (/splo/)
respectively to give the correct quality of the vowel sounds to be used for pronouncing these
words.

We were able to achieve all the above by audio recording the Netrokonian speech in the ten
scenarios spoken by current Netrokonian residents, Abidur Rahman Abir and Mozammel
Haque Montu. [ also took help from two English teachers, both trained in Phonetics and
Phonology, who know the Netrokonian language. One was Muhammad Sayedul Islam, who
is from Sunamganj in Sylhet, bordering Netrokona, where people understand and speak the
Netrokonian language. The other was Masudur Rahman, whose roots are in Netrokona but
settled in Sylhet city. In case of discrepancies in words and pronunciations, | went with the
current residents - Abir (the co-author) and Montu (Abir's father). We then got the services of
our Software Engineer, Anirudhha Bhattacharya, to transcribe the pronunciations of the
Netrokonian words and dialogues in the dictionary and the 10 scenarios into IPA so that
people who do not read the Bengali script can use the dictionary.

We tried to make the conversations in the different scenarios authentic by using the actual
local names of places, food and other items etc.

For whom is this “How to get by’ book?

This dictionary is meant first to serve as a communication guidebook for both Bangladeshis
residing outside the greater Mymensingh area, which include the districts of Mymensingh,
Sherpur, Jamalpur, Netrokona and also Kishoreganj. It can also be used by West Bengalis, who
read the Bengali script, as well as, by foreigners who travel to remote areas in Netrokona and
its surrounding districts like Kishorganj, or even Sunamganj of Sylhet, and have to
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communicate with the locals who may not understand the standard Bengali known as Promito
Bangla.

Contents of this booklet and how to use it
This booklet has the following four parts:
Part A.

A mini dictionary containing some commonly used Bengali words and phrases and their
Netrokonian equivalent transliterated using the Bangla script. In the fourth column of
the dictionary, the reference (scenario number and sentence number in Part C) is given
where the word or phrase has been used.

Part B

A mini dictionary containing some commonly used English words and phrases and their
Netrokonian equivalent transcribed using IPA. The fourth columns contain the scenario
reference.

Part C

10 Scenarios - containing Bengali conversations followed by their Netrokonian
equivalent. Netrokonian dialogues are transliterated using the Bengali script with
phonetic spelling.

Part D

10 Scenarios - containing the conversations in English (written in English) followed by
their Netrokonian equivalents transcribed using IPA.

How to use this phrase book.

If you think you understand the grammar of the Netrokonian language and can get by in
Netrokona with little help, you may refer to Part A or Part B to look up the Netrokonian
equivalent of a word and its pronunciation that you wish to use,

If you are not familiar with the Netrokonian language and its grammar, you may find it useful
to browse through Part C or Part D of the booklet

Use and utility of the book.

The dictionary cum phrasebook can be used by drama and film directors to train actors, who
are to play a character in a play/film, who speaks the Netrokonian language. It can also be
used by international aid agencies, NGOs, and foreign diplomats, stationed in Bangladesh,
when they travel to one of the places mentioned above where the Netrokonian language is
spoken. It may also encourage/help writers to produce other books - including story books
for children in the Netrokonian language. This may ultimately pave the way to the
development of a modern Netrokonian literature - containing poems and stories written by
Netrokona residents in the Netrokonian language.

L)) [C) N I TN & NR{IUF 2N A1 8
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Netrokonian in
phonetic Bangla

TN
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TR/ ACH
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VN CRGIET
YIRS

English

guest
hospitable
a lot/many

it is quite late

you have cooked a lot

dark

wait

| am waiting

it is waiting
he/she is waiting
| will wait
hapless
difficulty

had no problem
sick

sky

grapes

all right

are you home?
hospitality

| am arranging
will you arrange to
call?

your (plural)
your (singular)
from you

you (plural)

you

will you not sit?

you please sit
for the time being

apple

please come again

our (belonging to us)

Scenario
Reference
No.

4.12
10.9
8.11

8.17

8.11

7.8,7.9
7.8
7.11
7.9

7.7

4.8
9.9

3.6,3.12...
7.11
10.14
9.11

9.1
6.7,6.11...
2.1,2.13...
4.14
2.1,6.7...
1.2,1.5

8.4
9.11

9.14
8.12
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pithas of our region

our maid-servant
I

| am coming
| was coming
| will come

| come

| came

| went

let me see

I go

| am going

| was going

I will go
potato

light

infinity

| am coming

| will try to come

| will come
mouse

engineer

etc.

hilsa fish

| am putting it on
let me put you on

where are you staying?

suitable

from top

upstairs

here

that

on ground/first floor
a little bit

a little

alone

now

bye

8.16
8.12

9.7

8.1

596.2..

2.18
5.19

4.3

9.12
8.18

1.7
6.13
10.18
6.9
9.4

6.9
2.84.7
4.8
10.17

10.17
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FAOTY PCeA?
FUOT?
EXIGIAVIEIR K

(PI< \9||§1
(PITOTAN

just now

| am coming just now
from here (originating
here)

here

please sit here

right here

| am bringing

| have brought

| have reached

it has reached

we have reached

| have come

have you come?
he/she

from there

heavy

please get up
belonging to them
them

his

belonging to him/her
they

pharmacy

Koi fish

how far?

how much did it come
to?

how much time?
elbow

maiden

forehead

pigeon

how many?

at what time does it
open?

at what time?

at what time should |
come

| am doing

(he is) doing

I TN & NR{IUF 2N A1

1,10,2.2
7.10

43,414
1.9,2.15

5.1,5.17
4.6

3.7

3.3

3.15
9.12
10.16

1.5

10.3

1.14

8.7
10.9
8.12
8.6

4.1

5.11
1.17,2.16

2,7

5.17
5.17,7.5

7.5
7.8
7.9
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FICET
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PN ATNCATA

RN/
(PIIARN?
PN

1G]

FHCOT BCAT TN

EROICIERET]

B CAIGA
TS AT
EIIVICIES
FICOT

EAICH|

Ll

RICAT

PN ST
B ERMEIET]
PIOT

Frol fRre/Ror
FICOIA T
IR
EY[CIERSET

PICRIT NYINT M1

I
B

EAGIRIRY

e
Fol/[FTe
ERSESRIIETE

fayr farw
IGIEGIR

Pl

FNAT

=N

T¥

PIET?

I (P12 2N?
PIRCAT A

you will not have to do

I will do

will you do?
pen
banana

it is no trouble

you have taken a lot of
trouble

green chilly
unsealed road
knife and fork
jackfruit

crow

paper

nearby

house boy
working boy

cut

kata pitha

katol fish

cloth

clothes

soap for washing
clothes

kameez

black

black berry
what?
some/anything
what do you want to
buy?

I will buy

| had bought
dog

pumpkin

pick

fog

who?

who is speaking?
don't cry

7.6
7.7
3.1

8.12

8.11

1.9,1.11
9.8
9.8

8.16,10.13

4.3

3.6,3.9

34,717
1.11,3.7

4.2
4.9
713

7.1
7.1
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(PIRMF?

1 s

EEEALTD

HIEREY
130y fAca®
QISAT

HIRRIRCIBRRI
HIRBIIEII)

RO

IRRIERIE]
HIRRIGRIID
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(PRF

N BIOT (P2

e

s

AN 192
GRS ELG
FO

(FIR(S W22 N?

PARACANT?

(P12 YROIR?

FARICA?
P

FAM

FAmN

PR

FEE MRS
IR
PR
PSRN
FI8N
EIRICERIRI]
P8 I

PIENTI

FISTI (9
ERICERAD
FITI/Z2E
PR32 1?7
EIESIRY
FI8N
PIRCOIN?
PIRACG
EIETIED|
HIRJI2N?

EANEREIR
FTAFAT

e

F2CT (12312

5 (Al & oy

cakes
you do your shopping

how?

how?

how did you like it?
how was it?

coat

where have you come
from?

anywhere?

where are you going?
where?

any

ever

some day

news

inform him

brown

| have never had

| have fed them
eating

eatery

the food is served
the food that we will
have

dining room
drinking water

short

did you not have?

| will eat

food

won't he/she/they eat?

you please eat
you will eat
will you eat?
farm chicken

aunt
khichuri

you will search to find it

4.14
7.11
3.12
10.8
7.12

1.5

1.9, 1.1
10.1
10.4
4.14,6.9
10.11
4.15

7.8

8.13
8.7
8.1
1.9
8.1

7.17
3.9
10.12
8.5
5.1
8.6
8.10

2.15

6.7
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RIE
7T AT =190

RURE

(P
EYEN ECAVIREIED

EYEV ECRSOEED
Pl

?
ST (RS
EINIED
F GUl
NETRIE
SYeTwl 21
NP (FIPRA
NP ({12
CL|
ST
QYT ST
|
G
e (WA
Gilfal
B33
REGER|
BF
SIS
onfs
Q10|
SCAT
QIEIEIRE
oY
@Y
EG|AC E3
K|
EIES
REIEKIER)
QT
ToHfo
ST fPare
RIGED
LIEBIRSE R
ST

very good
liked it a lot

happy
dates

please come to eat

you could eat
open
opens?

day before yesterday

hot

cow
scampi
chat (you)
story book
river

tree
he/she arranges
moustache
round
pepper
rose

bathe
bathroom
meat

glass

clock

hour

at home

home cooked meal

ghee

sleep

let me travel
horse

roam around
for travelling
announcement
chatpati

move around
let us go

| will come over
spectacles

I T2V 8 UL TN N7

8.13
4.14

8.1
2.5
2.16
5.17

717

8.12

7.17

5.6

6.19
3.10,7.17
7.17,10.9

4.7

6.18
4.8
6.14

4.8
44,45
7.5
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*T>Y 4T (P12 N7

picnic
tea

| want
moon
four
chapati
spoon

farmed koi(flying) fish

shrimp
shrimps/prawns
letter
chira
chital fish
peanut
sugar
hair
haircut
itch

| shall check out
chair
you had wanted
eyes
thief
picture
goat
without
sack
holidays
knife
throw
boy/son
children
small
bush
animals
for
hibiscus
burn
awake
window
embrace

2.5
4.3,5.17

5.5

8.10

2.6

9.1

7.12

10.13

4.7,10.5

7.15
8.6

3.1,3.8
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special potato called

jam potatoes
yes

no (respectfully)
please ask
luggage
things
tongue
shoes

pair

quarrel

storm

mop

hot (spicy)
hang

sour

tomato

toilet

taka

ticket

ticket checker
tips

bits and pieces
cap

at this table
toast

cold

correct
exactly

It's all right
OK

that is all right
address

lips

please call
doctor

dahl - lentil soup
a meal
dalpuri
pomegranate
€99

pan

8.1
10.15, 1.
8.5

6.15

9.1

4.3

43
713

8.10

6.13
1.16,2.11...
6.3

6.3

2.14

713

2.3
2.5

5.1

6.18
7.18
9.2

7.18
4.14,7.9

8.4
5.5,56...

74

2.526..



Wl -5

5 (Al & oy

o

SRRIEN BRI
NRRIESIRI

O =18
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Wi TS9N

Wi IROICHATSN
ISEGHADEIRY
COeTIRET NS
SISl

OICRITNT J1

ol FIFI?

ERACYAGCRED

ready

curry

that

is that so?
related to them
his/her (belonging to)
their (belonging to)
with it

after that

date

hurry

then

you (singular)
you were going
you will go

you come

you are coming
you were coming
you will come
you came

you went

you go

you are going

I will pick up
tilapia fish
cockroach

place to
stay/accommodation

stays

police station
from

stayed back
speaking from
stay

door

stand

you will stand
tooth

dentist

| am giving
can you give?
please give me

7.6
5.5,5.6

10.6
6.8

2.5
6.6

2344

7.6

1.9
2.16

6.1
4.6
3.1,6.1
7.6

6.8

3.23.7
5.6
4.22

10
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VORI W2
miz?

ETa)|
ESSIAVIES
ESASET)
IEGIECK
GEREIR
(AI=RN/MRN
Srelfd/ereifd/aam@IE
[T
ET|

AT FIS
AT
/P
GESIIGIE
CATSeT

N8F

MG

QIEN]

QIIEY)

I (Rl
DILEIRY

Y

Y2
DIEGEG

during day time
afternoon nap

| will give
give (respectful)
combined with

will pay up
will you pay?

give

milk

afternoon

far

have you seen
see

show

had met

let me see?

by checking

let me go and check
see carefully

will you give?
free range chicken
shop

fast

thanks

holding

paddy field
paddy

lend

let me wash
washerman

nails

river

dance

barber

call by first name
| will get down
prayer

please get down
coconut
coconut oil

2.15,2.16

2728
2.6,2.8,5.3,6.3
8.10

2.10

5.10
2.8

414

7.2

6.3
6.7,6.9
7.7
4.14
2.9

5.5
43,414

24,215

5.2

8.4
3.14,4.10

6.17

11
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RIERCGEED
1
et

D[R RSIED

N DV e NI

HERNOI
IECIACER
STp

T

R GEIERIRY
ROESINDRIED
TS

UERY

8

coconut water
downstairs
down

you please go
downstairs
one’'s own

you may take
you may take
(respectable form)
have to take?

| will take

| am bringing
safety
frustration

blue

let me take
accept

leader
Netrokona

you will do
after getting off
getting down
dirty

boat

rotten
choosing carefully
exam

he/she is studying
cheese

the day before
yesterday or the day
after tomorrow
paratha
knowing you
clean

later

| shall eat later
put on

till

west

leg/foot

9.3

9.5
6.14
54

6.18
9.3
7.6
5.9
6.11

5.2

10.5
6.7
6.20,10.3

417

8.7

7.2

2.5

4.14
6.12
2.6,2.11
8.5

6.14
2.16,2.17

12
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is it available? Can |

23N TRAT?

get?
PIPAT ripe
2[RI AST sealed road
GG fan
Qo mad
RENI pyjama
KRR punjabi
ATRETS jute
Ao frerfS sending (I am)
TIORT MAR? will you send?
Qo] slim
EIRE stone
RE| betel leaf
=N water
RIRAIRA you will find
TIROIRNCA you will not find
PRI EAVIB G toes
PICAT you may do
RIESINRI | will be able to do
PIPEA you may do
R R spinach
PINT next
RMRIG hill
EXa] behind/back
BN slippery
B NES| to be after someone
B pitha (village cakes)
RN pond

a fresh water fish called
TS puti
EHIVIED| male (toilet)
XAl Papaya/pawpaw
EERI N ETIEY onion
=76 stomach
TIG/RIG ([T belly ache
(=f2ee/ IR pencil
(511287 guava
‘T?ﬁ?iﬁ?l you have received
FRER NI ESIED you will find
PIRAIRN? did you get?

3.6

9.2
9.1

3.1,3.2...
4.4
5.18

54

3.11
3.13,44
5556
10.1

6.13

8.12
8.16, 10.12
5.5,5.6

6.13

2.8

10.14
3.2
7.12

13
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5 (Al & oy

poached

poa pitha

polao

I/we have reached

I/we shall reach

I/we will reach
arr

pant
passenger
first

first class

at first
question
famous
program

plate
photo
fruits

return

please return

|/we shall return
flowers
flower pitha

for the return (journey)

for returning
don't throw
phone

free (available)
book

scold

seat

elder

large

elderly people
you say
tell/say

| am speaking

2.7
8.16, 10.13

6.17

7.14
6.7

6.6,6.8

6.8,6.9
5.2
6.15
4.4

7.5

5.6

6.18
6.19

8.16,10.13
7.6

6.18

6.12

74

5.5
6.17
54

3.1,6.1

14
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go ahead, say what you

TN (PR [ (FIRIARA

want to say 7.3,7.5
Bkl [T sack
IS AN (Q1ROT TIPRAN you may sit 6.9
RN 1? (ARSI (N? won't you sit? 8.4
AT | BRRIE/SRICERE] sitting room 8.14
IO EREIED you please sit 23,417
I FIEACE D&/ Bengali calendar
BB BIES out
R BIEE outside
BIE: qCHT box 94
RIS Bk tiger
g BIG calf
5IiiY E|IiC) bowl 5.6
BIRE| BIRAGE] monkey
B3 EIGIES cook 2.8
N M8 left
fifes = T[ETT sell
R [BIRL bed
o IEGIES cat
IBlIGE] 3F school
[BRII(GH TN free of cost
IGRYC] ICEICIRE] aeroplane
IB[&3] = marriage
IBIERIE! IGEIID] biriyani
SRR IEEIIR rest
IBE IEREJY biscuits
I EY chest
44419 EUEIE] Wednesday
I I rain 4.8
IO IBILEIE] Thursday
(9 IR /ARNBV/ARTN  egg plant 810
Q3 [ purple
AT OGRS [ fried egg plant 8.10
&[4 (=TT selling
Wﬁ%ﬁl ([AINS STy | went to visit 10.5
[@OIT® qOTEH  THEOIE SEE i/r(;L\J/ef;ave come here to i

(SIC) [AURIRY| NS 8N visit

L)) [C) N I TN & NR{IUF 2N A1
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SR
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e
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fool
sister
pain

curved (not straight)

frog

business
admission
gentleman
mashed

the mashes
brother
change
damaged road
fried

| have paid the fare

fear

rice
sister-in-law
good

by the way

I am liking

it was enjoyable

quite good
inside

in

inside

different
Barramundi fish
sheep

dawn

the tour

pea

in the middle
within

| remember

do you remember?

remind

Tuesday
Mymensingh

4.6

10.9
8.10
8.13
4.1

5.14

5.5,56...

4.10

5.5, 56..
7.15
4.8,409..
4.9

4.8

8.13
4.5

6.5
717

10.9

3.2,6.10...
6.19

7.2

7.2

10.2
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RIRBIG]

(J (PIN
(X (PN GRA
(TN

(O B12
EIEGIE]

BIN

BINISE
TN
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cfEst

(IRCBRA
GIERIGIE

IR {9
RIS EEIIN)|
R ERRIGC

)

X T
WHFATR G2

rer/re

RE
JR/FR
RAT

BRI
M (IR (M2
SIS EIER| R
BIRICE

BIER| R

(AR

RETRIRIIN]
e

BIEAS)!
BIERRSIES
GICEEIG]
@
=
AFA2N
BIGED

chilly
for ladies

buffalo
butter
fish

fried fish
fish bones
fish curry
middle
head

hit
luggage
black lentil dahl

studying with the tutor

minute
sweets

face

mouth
corner store
chicken

rice crisps
measuring
socks

fat
rooster/cock
If | instruct
whatever we shall eat

for the forward journey

I will go

any

anywhere
where

go

| want to go
Sunday
bill/receipt

you keep

you please keep
you please keep

2.8

6.13

5.5,5.9...
5.5

5.5,5.6

10.17
8.13

8.7
6.2,6.10
8.16

5.2

8.12
717

6.3

7.14

6.9

6.9

4.3
1.15,1.16
4.3,5.17

6.3,5.13
6.8

17
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ANAT™T T

IESR L

angry

goose

night

at night
cooking
kitchen
rickshaw

on a rickshaw
Rui fish

Rui (carp) fish curry

bread
handkerchief
pomfret fish
cook (you)
railway station
roast

launch ticket
laundry

salt

tall

stand in a queue

planted

jump

profit

red

red spinach
lungi

pancake

tail

lemon

folk song

iron

Saturday

leafy vegetables
vegetables
snake

shirt
mother-in-law
horn (animal's)
Shing (cat) fish

217
74

717
717
8.17
8.18

5.1
2.5

9.11

6.3

6.14

2.52.7...

5.5,56...

8.10

18
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REGCIE]
201 N

RITCI
EHEI
SHEICRBETIED

[ (6= M2

SHEACIARGIER
EHEISHGII

beans

fox

hail

children
Friday

dried fish
only

after hearing
lying

father in law
bull

oX
newspaper
everybody
morning

in the morning
with
true(word)
evening

all

everything
you will get everything
you have paid
everything

all together (total)
all the time
green

time

large puti (fresh water
fish)

mustard oil
narrow
ruined
evening
swim

bicycle

white
carefully
soap

front

from there
Mr.

6.17

9.7
4.17

6.8
5.16

2.545

2.11,4.4
8.12
4.4

9.7

2.11,4.22..

6.3

5.5,5.6

8.10

3.13
7.11

19
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EYAVIEN D
EYAVIERS]
EYAVIES)|
EYAvI (€3]
1
EYAVIEE DO
LY AU E K|
T RN
EYRIEN) (R
BIRIBSIR
EYRIBR|

e
™ (onfa

LSRRV R ED

WS T (713N

o Y
LAY
ogs

boiled 2.7
dried fish mashed with

dried red chilly 8.10
needle

sun

he/she

he was coming

he is coming

he will come

he comes

he went

he came

he will be there. 5.18
he was going

he is going

he will go

he goes

also there 43
bridge
straight
Monday
steamer ghat
gold

cannot be
strike

deer

4.8,8.12

turmeric

yellow

if 4,14
walk

knee

duck

bones

hand 5,2,8.1
watch

please go and wash

your hands 8.1
please wash your hands 8.2
hands and face 5.2

by hand 4.8,6.8
hammer

20
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RPTPTOT hospital
Il sense
N walking
SR don't laugh

21



5 (Al & oy

Part B

Dictionary for English to the Netrokonian language.
Netrokonian language is transcribed using the following subset

of IPA

IPA character As in Transcribed as

Y God, rob god,rob

a car kar

i sit, eat sit, it

® sad seed

e bed, bed

0 goal gol

u Food, should Fud, Jud

ai kite kait

ei main Mein,

oi toy toi

ou Go (American) gou

k cat keet

g get get

n song son

tf chin tfin

d3 jam d3zem

t ten ten

d dish dif

t alto (as in Spanish) alto

d, then (pronounced as non- den

fricative)

n no no

p pen pen

f fat feet

b bed bed

m man maen

z Z00 Zu

r red red

[ lie lai

[ shine [ain

s sell sel

h hen hen

y boy boy
el - 5 AW TR 8 WR[{7E TR S 22



English

accept
accommodation
admission

a fresh water fish called

puti

a little

a little bit
alone

a lot

a meal
address
aeroplane

afternoon nap

after someone
after getting off
after hearing
after that
afternoon

all

all right

all the time

all together (total)
also there
angry

animals
announcement
any

any

anywhere
anywhere?
apple

are you home?
arrive

at first

at home

at night

Wl -5

5 (Al & iy

Bangla

(o137

AFH ST
©f%

IPD WG
aBG

AP

Ul wio

IRCENGEI

oy ey

QL
OITATI

ket

AT

CTAMNS
EIg)

(¥

T F
(T (PN QAN
(FIATS?

IV (T

RN ?

CoTfarer

2TT

3

qe

Netrokonian
language in IPA

lowa
tahoner zaga
botti

fudi

iktu addu
ettu

elha
meela

dail bat,
tihana
urudzahaz

dino gumani
hise hise
naimme/naimma
huinna

heer fore
duhor

baek

aitftfa

baek beela
baekta milaia
heinoo

gufa

dzontu
gufona

kunu
zekunu
zekunu zagat,
kunuhano?
afel

asuin?
hoitftforon
hoila

goro

raite

Scenario
Reference
No.

5556
4.8
2.84.7

8.11
7.4
4.14,79

8.12
6.20,10.3
4.17

6.6

2.11,44
3.6,3.12...
6.3
2.11,4.22..
4.3

6.14
4.14,6.9
6.9

6.9

1.9, 1.11

7.11

5.2
3.10,7.17
74

23



at this table

at what time?

at what time does it
open?

at what time should |
come

aunt

awake

banana

barber
Barramundi fish
back

bathe

bathroom

beans

bed

behind

belly ache
belonging to him/her
belonging to them
Bengali calendar
Betel

bicycle

bill

biriyani

biscuits

bits and pieces
black

black berry
black lentil dahl
blue

boat

boiled

bones

bowl

box

boy/son

bread

bridge

brother

brown

buffalo
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ISR
fortsy
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tebildat,
koyday?

koyday kule?

kumbala aitam?
kalamma
hpzak

keela

nahit,

bedki mas
hisonde
gusul

gusul hana
uffi

bisna
hisonde
feed/heed bedna
haer

haerar
fandzi/hand3i
han

saihel

rofid

birani

bifkut
tuktak

kala

kala zam
maJkolai dail
nil

nau

hiddo

addi

badi

basko

seera

rudi

ful

bai

koyeri

moif

2.3
517,75

5.17

7.5

7.7

6.13

8.12

7.13

8.13

2.7

5.6
94
7.15
2.5

4.1
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bull

burn
business
bush
butter

by checking
by hand
by the way,
bye

cake

calf

call by first name
can you give?
cannot be
cap
carefully
cat

chair
change
chap
chapati
chatpati
chat (you)
cheat
cheese
chest
chickens
children
children
chilly

chira

chital fish

choosing carefully

clean

clock

cloth

clothes

coat
cockroach
coconut oil
coconut water
coconut
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har

zoilla
baefsa
d3zpnla
mahon
deikka
ato

bala kota
ahon taile zai
keik
basur
nam doira
dita farba?
pyna
tuhi
Jabdane
bilai

sear

bantj
Seera
safati
sotfodi

goffo koruin

kai

buh

muggi
abudubain
abudub
moris

sira

sitol mas
hposond,

saf

gori

kahor
kahor suhor
kut
teelosura
nairholir tel
nairholer hani

nairhol

4.6

6.7,6.9
4.8,6.8
4.9
10.17

8.4
5.6
4.88.12

8.10

5.14

7.7

8.6
6.17
2.8

4.17
6.12

4.3
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cold

combined with
cook (you)

cook (person who
cooks)

cooking

corner store
correct

cow

crow

curry

curved (not straight)
cut

dahl - lentil soup
dalpuri
damaged road
dance

dark

date

dates

dawn

day before yesterday
deer

dentist

did you get?

did you not eat?
different
difficulty

dining room
dirty

doctor

(he is) doing

dog

don't cry

don't laugh
don't throw
door

down

do you remember?
downstairs
dried fish
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daia
de
raindo

babutft]i
randon
dohan

tik

guru/gai
kaua

salun

baeha

kada

dail

dailfuri /dailhuri
bangarasta
nais

andair

tarik

kezur
beinnebzela
gaese horfudin/hoffudin
orin

déater daktpr
faisilain?
khaisuin na?
pnno rohom
pfubida
kaoner gor
gidor
daktor
kortasen
kutta
kaindona
aissona
halainnad3ze
kofat

nise

mpono ase?
nise

hutki mas

8.10

2.8

717

5.1

5.5,5.6

5.5,56...

7.2

712
10.12
7.7
4.8

79

6.12

7.2
9.3
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dried fish mashed with
dried red chilly
drinking water
duck

during day time
ear

eatery

eating

€99

egg plant
elbow

elder

elderly people
embrace
engineer

etc.

evening
everybody
everything
exactly

exam

eyes

face

false

famous

fan

far

farm chicken

farmed koi(flying) fish

fast

fat
father-in-law
fear

first

first class
fish

fish bones
fish curry
five

flower pitha
flowers

Wl -5

5 (Al & iy

IEEGESEN)
ISR AN

piel
IRIERGIR

B 41 $2 WY

S0)

BT
PICE]

©F 4T
R

2T N
15}

TR HIOT
2117

e [H1

Pl

hidol botta
kaoner hani
as

dino

kan

kaoner zaga
kaon
anda/eenda
baingol/baingun/baingon
koni /koinna
bodda

buira
zabrpaia
mesturi

eitai

hand3a
baehei/hnggolei
baekta

tik

horikka
souk

muk
misahota
bifal namkora
bisun

durat,

kamar murgi

Jas kora koi mas
tatari/ tattari/harakkari
muda

hour

dorani

hoyla

foyla sreni

mas

maser kada
maser salun
25 has

hulhida

hul

8.10
3.9

2.15,2.16
1.9
8.1

2.52.6...
8.10

6.17

4.3
6.8

8.12
6.18

4.4

5.5

6.8,6.9
5.5,5.9...

55,56

8.16,10.13



fog

folk song

food

fool

foot

for

for returning

for the forward journey
for the return (journey)
for the time being
for travelling
forehead

fork

four

fox

free (available)
free of cost

free range chicken
Friday

fried

fried egg plant
fried fish

frog

from

from here

from there

from there

from top

from you

front

fruits

frustration
gentleman
getting down
ghee

ginger

give

give (respectful)
glass

go

go ahead, say what you
want to say
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maitta gan
kaon
behpl/bekkol
hao

laigga
hironer laigga
zaoner
fironer
afazoto
gurar laigga
kohal
kadasifi

sair

hial

firi

magna

defi murgi
Jukkurbar
biran
baigoner biran
masor biran
baen

taikka
eihankar
heinte
Jamnette
uforette
amner taikka
Jamne
holmul
neeraf
boddorlok
laimma

gi

ada

ditain
deind3ze
geelas

zaito

koin ki koibain

5.1

3.1,3.8
6.18
6.3

7.6

4.8

74

55

5.5,56...
8.10
5.5

6.1
43,414
10.3
3.13
10.18
4.14

same

10.9

2.8
2.6,2.8,5.3,6.3

1.15,1.16

73,75
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goat

gold

good

goose

grapes

green

green chilly
guava

guest

had met

had no problem
hail

hair

haircut
hammer

hand
handkerchief
hands and face
hang

hapless

happy

have to take?
have you come?
have you seen
heavy

he came

he comes

he goes

he is coming

he is going

he was coming
he was going
he went

he will be there.
he will come

he will go
he/she

he/she

he/she arranges
he/she is studying
he/she is waiting
head
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angur
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kasa moris
goiob
meman
deeha pisil
pfubida by nai
hilabifti

sul

sul kada
atur

at,

rumal

at muk
loitka
abaigga
afikufi

neon lagbo?
aisuin?
deksuin
uzpn

hae aisin

hae aye

hae zayga
hae aise

hae zaitasega
hae aitasin
hee zaitasin
hae gaesin
hae takbo
heae aibo

hee zaiboga
tain

hae

gusaya gasaya
fortase
pfekka kortasen

mata
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4.8409..

4.12
7.2
9.9

52,81

5.2

9.3
1.5
4.14

5.18

8.12
8.7
7.9
mata
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here

here

hibiscus

hill

hilsa fish

his

his/her (belonging to)
hit

holding

holidays

home cooked meal
horn (animal's)
horse

hospitable
hospital
hospitality

hot

hot (spicy)

hour

house boy

how did you like it?
how far?

how many?

how much did it come
to?

how much time?
how was it?

how?

how?

hurry

hurt

I

| am arranging

| am bringing

| am bringing

| am coming

| am coming

| am coming

| am coming just now
| am doing

| am giving

| am going
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ei ze
eino/eihano
zoba

hahar

ilfa

heeilar
heaerar
maron
doira

sudi

gorua kaon
hin

gura
otitiforayon
hasfatal
ador zoton
haf uda

zal

gonta
kamer szera
kirom lagze?
kottani dura?
koyda?

koto pise?
kotkan?
kirom oilo
kirom?
kiba?
tattari/harakkari
dukku haoa
ami

anaia ditasi
ainna ditasi
loia aitasi
aitasi

ami aitasi
aitasi

ahoni aitasi
kortasi
ditasi

ami zaitasiga

9.4
1.9,2.15

10.9

4.7,10.5
7.17,10.9

10.9

10.14

8.10
6.19
9.8
10.8
4.1
2,7

5.11
1.17,2.16
7.12

7.11

3.12

9.11

3.7

5.9
596.2..

597.10
7.10
7.8
3.2,3.7
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| am liking

| am putting it on
| am waiting

| came

| came to visit

| come

If I instruct

I go

| had bought

| have brought

| have come

| have fed them
| have never had

| have paid the fare

| have reached
in

inform him
inside

| shall check out
| shall eat later.
itch

It's all right

| want

| want to go

| was coming

| was going

| went

| will be able to
| will buy

I will come

I will come

| will come over
| will do

I will eat

| will get down
| will give

I will go

| will go

| will pick up

| will take
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bala lagtase
udaya ditasi
pfekka korptasi

ami aisilam

beranit aisilam
ami ai

zodj koia dei
ami zaigga
kinsilam

ansi

aisi

kaoaialsi
kaisina

barada dialsi
aia forsi
moidde
kobor deind3ze
bitor

zaiamga

fore kaiam
kaid3zoni
tiase

sai

zaitam sai
ami aitasilam
ami zaitasilam
ami gaeslam
farbam

kinna niam
aibam

ami aibam

aia foram
horbam/kpram
kaiam
nambam
diam

ami zaianga
zaiam

tuilla niam

nibam

4.8
9.12
7.8

10.5

8.12

7.13
33

8.7
8.13

4.10
3.15

7.8

9.1
8.5

7.18
4.3,5.17
4.3,5.17

3.11
4.9
5.19

7.5

7.7

8.5
3.14,4.10
2.7,2.8

7.14
7.6
7.6

31



| will try to come

I will wait

I/we have reached
I/we shall reach
(definitely)

I/we shall return
I/we will reach
If

if | tell him/her
in the middle
in the morning
infinity

inside

iron

is it available?
is that so?

it has reached

it is no trouble
it is open

it is quite late

it is waiting

it was enjoyable/you

enjoyed
jackfruit
jump

just now
Jute

kameez

kata pitha
Katol fish
khichuri
kitchen

knee

knife

knife and fork
knowing you
Koi fish
kurta

ladies
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aoner sefta horbam
pfekka koram
hoitftfa geesi

hoitftfa zaiam
fiirra zaiam
hosbam

pile

zodi koia dei
moidde
beinnebela/[phale
ofim

bitor

lua

haon zaibo?

tai nahi?

aia forse

kofto koron lagena

kula

meela baid3zd3a geese

ofekka kortase

bala lagze
kadol
fal/hal
ahoni
naille
kamiz
kada hide/hida
katol mas
kisuri

hak gor
adu

sakku
kadasifi
sina pia
koi mas

kurta

beitteiner laigge/laigga

2.18
7.7
6.17

7.14

6.19

6.7

4,14

8.12
3.2,6.10...
5.16

6.5
3.6
10.6
9.12

8.12
2.16

8.17

711

8.13

1,10,2.2

8.16,10.13

717

4.14

6.13
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lady

large puti (fresh water

fish)

later

launch ticket
laundry
leader

leafy vegetables
learn

left

leg

lemon

lend
let me do

let me go and check

let me put you on
let me see
let me see?
let me travel
let me wash
let us go
letter

light
liked it a lot
lips

little

luggage
luggage
lunch
lungi
lying

mad
maiden
male (toilet)
many
marriage
mashed
measuring
meat
middle
milk
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bedi

Jorfudi

fore

Ionser tihet
londri
naeta

hag

Jiha

béo

hao

lembu

dar /knd3d3zo
loi

deikka ai
udaya dei
ami dehi
dehi?

guira ai
doia loi
soluin

sidi

hofor
meela bala lagze
tud

sudu
malfotrodi
mal fottor
duhorokter kaon
longgi

fuitta

hagol
koinna
bedain
meela/otota
biya

botta
maippa
gustu
maiddain
dud,

5556
2.6,2.11
6.3

5.5,56..

5.2
717
8.18
9.7
6.3
4.7
5.2
44,45

4.14

9.1
10.17

6.13

8.10

5.6
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minute
Monday
monkey
moon

mop

morning
mother-in-law
mouse
moustache
mouth

move around
Mr. (x)

mud

mustard oil
Mymensingh
nails

narrow

near

nearby

needle
Netrokona
never

news
newspaper
next

night

no (respectfully)
now

oK

on a rickshaw
on ground/first floor
one’s own
onion

only

open

opens?

our (belonging to us)
our maidservant
out

outside

oX

paddy
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minid
Jumbar
bandor
san

hasun
Johal / beinna
houri
undur

mus

muk

solat firat,
(x) [aib
faek
hpifeer/horur tel
moyising
nook
sihon
daro

daro

hui
netrohuna
kunudin
kobor
hotrika
fafer

rait,

ehe

a&hon
aitftfe/aitftfa
rifkat,

=k talat,
nizerar
heioaiz/hebaiz
kali

kula

kule?
amrar
amrar bua
bair

baire
daeha guru
roya

6.2,6.10

5.2
4.8
7.11

10.2

1.9,1.11

10.5
10.11

10.1
217
8.5
10.17
9.2
8.18
6.9
6.14
2.8
9.7
2.16
5.17
8.12
8.12
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paddy field
pain

pair

pan
pancake
pant
papaya
paper
paratha
passenger
pawpaw
pea
peanut
pen
pencil
pepper
pharmacy
phone
photo
pick
picnic
picture
pigeon
pineapple
pitha (village cakes)

pithas of our region

place to stay
planted

plate

please ask

please call

please come again
please come to eat
please get down
please get up
please give me
please go and wash
your hands

please return
please sit here

please wash your hands
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roya kaeet,
bedna
zura

deeg

lusi

paen
habda
hata
foroda
feesendzar
habda
mptor
sinabadam
kolom
hensil/finsil
gul moris
harmesi /ofoider dphan
hun

hodu
tuhani
tulahatj
sobi
koittpr
anarps
hida

amrar elahar hida
tahoner zaga
lagaise

tal

zigaibain

dagbain
abar/aragbar aind3ze
kaitain aohain
namuin

uduin

deind3ze/deuhain

at.doia aohain
fiirre/hiira aibain
eihano boohain/boin

at.doia loin

7.13

25217...

2.5
6.6,6.8

8.16, 10.12

8.16
1.9

5.6
6.15
8.4
9.14
8.1
6.17
1.14
4.22

8.1
6.18
5.1,5.17
8.2
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poa pitha
poached
polao

police station
pomegranate
pomfret fish
pond

potato
prayer

profit
program
pumpkin
punjabi
purple

put on
pyjama
quarrel
question
quite good
railway station
rain

rat

ready

red

red spinach

related to them

remember
remind

rest
return

rice

rice crisps
rickshaw
right here
ripe

river
roam around
roast
rooster
rose
rotten
round
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hoa hida
fos

hulao
tana
dalom
rupsanda mas
hufkuni
guda
nomod3
lab
hogram
kumda
hanod3abi
beguni
foira nibain
haizama
kaidzdza
hofno
balai

rel istifon
maeg
undur

bau

lal

lal hag
heerar

mpno ase

mono horaia daeon

zirani
hirot zaon
bat,

muri /koi
rifka
eihanei
fakna
gan
gurahira
rust
morga
gulap
hbsa

gul

8.16, 10.13

2.7

8.1

7.5

6.14

6.15
4.5
9.11
4.8
7.6

6.8
7.2

5.5,56..

8.17
4.6

6.18
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Rui (carp) fish curry

Rui fish
ruined

sack

safety

salt
Saturday
(you) say
scampi
school
scold

sealed road
seat

see

see carefully
sell

selling
sending (I am)
sense
sheep

Shing (cat) fish
shirt

shop

short
shrimp
shrimps/prawns
shoes

short

show

sick

sister
sister-in-law
sitting room
sky

sleep

slim
slippery
small

snake

soap
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rui maser salun
rui mas
Jobbonaf
Hala
nirahotta
Nun

Jonibar

koo

golda isa
iskul

boha

hakka rasta
kaoner zaga
deeha

deikka [uinna
baetfon
beitftfa
padaya ditasi
uf

meri

hin mas

Jat
dohan/duhan
huitte

‘isa

“isa mas

zuta

kado

deehani
roigga

boin

babi
booar/booner gor
asman

gum

hatla

hisla

sudu

hap

Jaban

5.1

6.11

54

414

9.2

mera
8.10

43,414

8.10

4.3

7.15
8.14
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soap for washing
clothes

socks

some day
some/anything
(who is) speaking?
(I am) speaking
sour

speaking from
special potato called
jam potatoes
spectacles
spinach

spoon

stand

stand in a queue

stay

stayed back
stays
steamer ghat
stick
stomach
stomach ache
stone

storm

story book
straight
strike

studying with the tutor

sugar
suitable
sun
Sunday
sweets

swim
tail

taka
tall
tea
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kahor dponer [aban
moud3a

kunudin

kunuta/ kisuta
keela koitasuin?
koitasi

sukka

taikka koitasi

zamguda
sofma
halong hag
samis
karoia fora

laine karoia zaibain
tahuin

roia geesi
tahe
istimar gat
bisun

haet

haet bedna
hattor
tuhan
goffer boi
Juza

hotal

mastorerte fortase
sini

ufuzuktp

suruz

roubbar

mida/ mide

hatur

lengur
teha
lamba

sa

3.6,3.9
4.15
1.11,3.7
7.1
3.1,6.1
3.1,6.1
8.1

5.5,5.6

6.14
7.6
4.6
2.16

8.7
2.6
6.13

8.16

1.16,2.11...

2.5

38



tell

thanks

that

that

that is all right
the day before
yesterday or the day
after tomorrow
the food is served
the food that we will
have

the mashes

the tour

their (belonging to)
them

then

they

thief

things

throw

Thursday

ticket

ticket chequer
tiger

tilapia fish

till

time

tips

toast

to be after someone
toes

toilet

tomato

tongue

tooth

tree

true(word)
Tuesday

turmeric
unsealed road
upstairs
vegetables
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kooa
doinnpbad,
heida
heida

tiase

horfudin/hoffudin
kaon barsi

kaonda
bottadi
beranida
heerar
heerare
taile

heera

sur

ziniffatj
idda mara/milla mara
bijudbar
tihet

tihet sehar
bag
telaippa mas
lagat,
Jomoy
tis/tib

tuf

hise hise
haoer angul
tatti
temutu
zibra

dat,

gas

hasa
mongolbar
oldi

kasa rasta
urhe/ufore
hag

24,215
7.18

7.2

8.1

717
8.13
10.9

8.7
23,44

8.6

4.3

6.3

6.3

2.16,2.17

2.14

2.5

8.12

6.13

6.9

39



very good

visit

wait

walk

walking

washerman

watch

water

Wednesday

we have reached
west

what do you want to
buy?

what?

whatever we shall eat
where

where are you going>
where are you staying?
where have you come
from?

where?

will you not sit?

white

who?

will pay up

will you arrange to call
will you do?

will you eat?

will you give

will you pay?

will you send?
window

with

witnin

with it

without

won't he/she/they eat?
won't you sit?

working boy

yellow
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kub bala
baeranit zaon
pfekka
ada
aitta
dofa

at gori
hani
budbar
aia horsi
hotftfim

kintain sain
kita?

zeta kaiam
zeino

koi zaitasuin?

utsuin?

koitte aisuin?

kunhano?

amne boitain ne?
Jada

keela?

dialbam

anaia dijbain?
korbain?
kaibain?

dibain?

dialbain?
fadaia djbain?
kuf/zanala
Jate

moidde

heer [ate

sara

kaitona?
boitain ne?
kamer seerain
pilda

8.13

7.8,7.9

3.1,3.2..

10.16

4.2
34,717
717
4.3

10.1

1.7

1.5
10.4

8.4

7.1
2.10
9.1
3.1
2.15
2.9

5.10
9.1

2.54.5
6.19
2.5
10.13
8.6
8.4
9.8
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yes
you

you (plural)

you (singular)

you are coming

you are going

you came

you come

you could eat

you do your shopping
you go

you had wanted

you have come here to
travel

you have cooked a lot

you have paid
everything

you have received
you have taken a lot of
trouble

you keep

you may

you may do.

you may sit

you may take
(respectable form)
you may take

you please chat along
you please eat
you please go
downstairs

you please keep
you please keep
you please sit

you please sit

you went

you were coming
you were going
you will come

you will do

you will eat
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ho/hae
anne/amne
amnera

tumi

tumi aiso

tumi zaitasoga
tumi aisila
tumi ao
kaitain faruin
kina kada koruin
tumi zaoga

saisilain

baeraitain aisuin

meela ransuin

baek teha dialsuin

faisuin

kofto korsuin
raho

faro

faruin

boita faruin

nitain faruin
nita faro
goffo koruin

kaindze

nise zain
rakbain

rahuin

boohain

amne boin
tumi gaesila
tumi aitasila
tumi zaitasilaga
tumi aiba
loibain

kaibain

10.15, 1.

1.2,1.5

2.1,6.7...

2.5
4.14

7.12

4.12

8.11

9.7
10.14

8.11

54
3.13,44
6.9

6.18
54

8.10

9.5
6.3,5.13
6.8
23,417
9.1

6.7
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you will find

you will find

you will get everything
you will go

you will not find

you will not have to do
you will please search to
find it

you will stand

your (plural)

your (singular)
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(AT [0 faia zaibain
A AN baekta faibain
Qﬁf A] tumi zaibaga
AN AT faitainne

PO XRIAT koron lagdona

WGV kuid3d3a loibain
WT'\ET@W karoibain
AN amneder/amnerar
QAN amner

4.4
3.2
4.4

5.18
7.6

6.7
6.8

6.7,6.11...
2.1,2.13...
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Part D - 10 scenarios with dialogues in English (left
page) and Netrokonian translations transcribed in
IPA (right side)
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Scenario 1 - In the streets of Netrokona town

9.

© NV A WD S

Assalamu alaikum. How are you?

| am fine. How are you?

What is your name?

My name is John

Where are your from?

| have come from London.

Where are you staying?

| am staying at Hotel Kabir

Is there a good place to stay nearby??

10. Yes, in the next street you will find Hotel Kabir.
11. Can | find a restaurant nearby?

12. You will find good food in the next restaurant.
13. Hey rickshawala, will you go to Karim bazar?
14.1 shall go. Please come.

15. What will be the fare to Karim bazar?

16. The fare to Karim bazar is 20 Taka.

17.How long will it take to go there?

18. We will reach there in 15 to 20 minutes.
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driffo 1 - netrohuna [phorer rastat

salamaalaikum. kirom asuin?

ami bala. amne kirom?

amner nam kita?

amar nam d3pn.

amne koitte aisuin?

ami netrohunatto aisi.

amne koi utsuin?

ami hutel kobirot asi.

eino dare kunu bala tahoner zaga ase?

10. he, bader rastadat hutel kobir haibain.

11. ami daro kunuhano kunuta kaitam zaga faibam?
12. fafer resturene bala kaon haibain.

13. eid3e rifkawala korim bazar zaibain?

14. zaiam, uduin.

15. korim bazar zaite koto teha lagbo?

16. korim bazar zaite bif teha bara.

17. heihano zaite kotkan lagbo?

18. eihonro bif minit hoitftfe zaiam.
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Scenario 2 - Breakfast at hotel’s restaurant

Salam alaikum sir, how many people are you? What is your room number?
Walaikum salam. | am alone. Room 304.

Then sir, please seat at this table.

Thanks. What food do you have?

5. You will get eggs, fried potato eggplant. With that you can have paratha, luchi
(pan cake) or toast, and tea.

6. Give me eggs, potato and eggplant fry and luchi. Later, give me tea without
milk and sugar.

7. How many eggs shall | give you? How would you like your eggs — full boiled,
half boiled, omelette, or poached? How many luchis shall | bring?

8. Give me a double egg omelette with onions and chilly. Tell the cook to use less
oil. Four luchis.

9. Sir, will you pay your bill now, or will you pay together at checkout time?

10. I shall pay now. How much is it?

11. Two eggs — 30 takas, one plate vegetable fry — 10 takas, 4 luchis — 20 takas,
one cup tea - 5 takas. Total 65 takas.

12. Here, take 100 takas.

13. Sir, here is your 35-taka change.

14. Here, take 5-taka tips.

15. Thanks sir. Will you have your lunch and dinner here?

16. | shall have my lunch outside. | shall have my dinner here. Till what time is this
restaurant open at night?

17. You will get food till 11 pm. But if you come too late some dishes may be
finished by then.

18. All right. | shall try to come at eight.

A=
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driffo 2 - hutel resturat [ohaler nasta

salam alaikum sar, amnera koyzon? amner rum nambar koto?

plaikum salam. ami eklai. rum nambar tinfo Sair.

teile sar, amne ei tebildat boohain.

doinnobad, kaon kita kita ase?

anda faibain, alu ar baingol biran, hzer [ate foroda, lusi ba ruti tuf kaitain faruin.
ar sa.

amare anda alu baingol biran ar lusi deind3e. fore dud_sini sara ron sa deindze.
anda koida diam? anda ki rohom sain? ada hiddo, ful hiddo, bmlet na fos? lusi koida
diam?

amare hewaiz/hebaiz ar moris dia duida andar bomlet deinze. telda ettu kom ditain
koibain babutftfire. sairda lusi.

sar, bilda aehon pe korbain nakita ak [ate zaoner Jomoy dibain?

a&honi djalbam. koto pilo?

duida anda tirif teha. biran dpfteha, sarde lusi bif teha, aek kap sa has teha. baekt a
milaya hpyJotti teha.

ei ze Ibo &kfo teha.

sar, ei ze anner/amner hoytirif teha.

ei ze Ipo has teha tis.

doinnobad_ sar anne/amne ki djno ar raitto eihanei kaibain?

dine ami baire kaia nibam. raite eihano kaiam. raite ei resturen kotkan lagat kula
tahe?

rait,eegorota lagat kaon faibain. {pbe beli derite aile maela kaon [ef bia zaite fare.
tik ase, ami attar age aoner sefta horbam.
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Scenario 3 - Preparing to go out

1. Hello reception. | am speaking from room 304. Will you arrange to send a bucket
of hot water for bathing to my room?
2. Sir, | am telling the Housekeeping just now. You will get the hot water in 10

minutes.

3. (knock on the door) Sir, | have brought your hot water.

4. Good. What is your name?

5. My name is Shaheen, sir.

6. OK Shaheen, can | get some soap for washing clothes?

7. Yes sir. | will bring it just now. Will you need anything else, sir?
8. Yes, bring me a jug of drinking water.

9.

OK sir, just now | will bring washing soap for clothes and drinking water.

10. And another thing. When | am out, arrange to spray the room with mosquito
killing spray.

11. The people who will clean your room, will spray your room for killing mosquitoes.
12. (at reception) Hello, how shall | go to Royal Bari Fort?

13. You may take an Easybike from the hotel front. It will cost you 30 takas.

14. (to easybike driver) | shall get down at Royal Bari Fort.

15. Here sir, we have reached Royal Bari Fort.

16. Thanks. Here is your fare.
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driffo 3 - baire zaoner laigze redi pon

heaelo risipshan. ami rum tinfo sair te koitasi. amar rumo gusul korar laigge 2k balti
gorom hanir baebosta korbain?

sar, ami haus kipin re aehoni koia ditasi, dpf minider moidde gorom hani faia zaibain.
(knock on the door) sar amner/anner gorom hani ansi.

bala, tomar nam kita?

amar nam [ahin sar.

aitftfa [ahin kahor dponer faban haon zaibo?

d3i sar. ami eehoni ainna djtasi, ar kisuta lagbo sar?

hee, kaoner laigga &k zog hani djo.

aitftfa sar, ami ahoni kahor dponer [aban ar kaoner hani dia zaitasi.

10. ar etta kota. ami baire zaile goro mofa maroner ispre dgeoner baebosta koiro
11. zara amner gor [af korbo tara mofa maroner ispre dia dibo.

12. (at reception) aitftfa, ami roail barir durgot eihano kiba zaiam?

13. amne hudeler fJamnette aekta id3i baik nitain. tirif teha lagbo.

14. (to easy-bike driver) ami roail barir durgot,nambam.

15. ei ze sar roail barir durgot aia forsi.

16. doinnobad ei ze anner/amner bara.

L)) [C) N I TN & NR{IUF 2N A1 72



10.
. No, no, how can that be?
12.

11

13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.

Wl -5

5 (Al & iy

Scenario 4 - Shopping in Netrokona

Brother. How far is the market from here?

What would you like to buy?

Clothes, shoes, some specialities of this region. | also want to visit a book shop
where | can get books and CDs of local singers and local bands.

Then you should go to Boro Bazar. You will get everything there. Here Balish
Mishti (pillow sweet) is famous. You can take a CNG from the street corner. Fare
will be 20 takas. Oh, by the way. | will be going that way. Come along with me.
Oh, that will be great. Let us go. | will be with you. Are you from Netrokona?

No. | am from Pabna. | came here three years ago for business purposes and
then stayed back. | also got married here. Where are you from? What do you do?
I am from Tangail. | am a student of third year honours in English. We have long
holidays. So, | thought of doing some travelling.

You did well. | hope you are liking Netrokona. Now, the weather is very good for
travelling here. It is neither hot nor cold. Sometimes it rains a little. That does not
make moving about difficult. All you need is an umbrella.

Thanks for reminding me about that. | shall buy an umbrella in the market.

Here we have reached Boro Bazar. We shall now get down. | have paid your fare.

Oh, you are our guest in Netrokona. You have come here as a visitor. Moreover,
you are still a student.

Thanks a lot.

You see the shops on two sides of the road. You can do your shopping here
according to your requirements. | shall now take leave from you. It was nice to
know you. Here is my card. You will get my name, address and mobile number in
it. If you have any problems you may contact me. Allah Hafez.

Allah Hafez. Thank you for all your help. | hope that we will again meet
sometime. My name is Tanim. My mobile number is 0195111111. If you come to
Tangail then please contact me.

(at book shop) Can | get here CDs of well-known singers or bands of this region?
Of course, you will. Please come in and sit down. Listen to some CDs and make
your selections.

| shall take these four CDs. Here, please take Tk 200. Is there a Bata or any other
shoe shop nearby?

You will get Bata shoe store after three shops.

(at Bata) In which country are these health sandles made?

These are made in Bangladesh. The price is only Taka 250

Please give me one of those umbrellas. Put these CDs in the shoe box. Here, Taka
350 in total.
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driffo 4 - netrohuna [phoro kinakada koron

10.
11.
12.

13.
14.

15.

16.
17.
18.

19.
20.
. eidi bangladefei banani. matro araifo teha.
22.

21

bai, eihanto bazar kottani dura?

amne kita kintain sain?

ei kahor suhor, zuta, tfoppol, eihankar bifef zinifpatl, eitai. boi ar ansolik ganer
sidi haon zay heineo zaitam sai.

taile amne boro bazarer dige zain. oihane baekta faibain. eihankar balif mifti
bifal namkora. amne ei rastar morte aekta rifka nita faruin. bara bif teha. o
aitftfa amio oi digei zaiam. amar [ate soluin.

taileto balai. ami amner [ate ai. anne ki netrohonar-i?

zi na amar bari pabna. ami eihano bosor tinek age baefsa korat, aia eihanei
roia gesi. biao korsi eihane. amner bari koi? amne ki koruin?

amar bari tangail. ami tritio borfer inrezi snatoker satro. maela din sudi faia
bablam ektu guira ai.

bala korsuin. afa kori eihano bala lagtase. eehon eihano gurar laigga
abhaoada kub bala. gprom-o na, tanda-o na. iktu addu maeg fore, tate solat,
firat befi pfubida pyna. ato eekta satj taklei sple.

bala knta mono koraya disuin. marketto sekta sat| kinne/kinna niam.

ei ze amra borobazar aia forsi. amra eine nambam. ami amner barada dialsi.
na na ta ki koira ny?

are amne to amrar meman. amrar netrohuna beraitain aisuin. ar amne
&hono satro.

pnek doinnobad,

amne duidige baek duhan deksuin. amne deikka fuinna kinakada koruin. ami
&hon amner taikka biday niam. amner [ate sina pia bala laglo. ei ze amar
kat. eidat,amar nam tihana ar mobail nambar ase. amner kunu pfubida pile
amar [ate zugazug korte farbain. alla hafez.

alla hafez. amner sahad3d3er laigga bnek doinnobad,, abar konodin daeha
pibo afa kori. amar nam tanim, amar mobail nambar pilo 0195111111.
tangaile aile zugazug korbain.

(at a shop) eihano bari siddikir ganer sidi faon zaibo?

nistfoy faibain. ain boohain. kisu sidi huinna fosond korhain.

ami ei sarda sidi niam. eize nein duifo teha. eihano bata ba pnno bala zutar
duhan ase?

oi tin duhan forei bata faibain.

(at bata shoe store) ei helt saendel koi banain?

oi &ekta satio deindze. baksodat ei sididi boire dein3ze. ei ze nein. baekta
milaia tinfo hontfas teha.
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Scenario 5 - Having dinner at the hotel
restaurant

Salam alaikum sir. You have come at the right time. You will get all food items. Please
sit here.

Walaikum assalam. Take my order a little later. | will first wash up.

All right sir. Please call me when you are ready.

Hello Kolimuddin, you can take my order now.

Sir, will you take rice or bread? With rice you can take spinach, fried large puti fish,
cultivated koi fish, or rui fish curry. If you take bread, then you may start with fried
potatoes, and then follow up with either homegrown chicken curry or beef curry. You
will also get daal (lentil).

| would like a plate of rice and one bowl of daal. Then give me spinach, one fried puti
fish, and one koi fish curry. What sweets can | take after the main meal?

Sir, you will get doi (youghurt) and firni (rice pudding).

All right, I will have yoghurt.

Sir, here is your rice, dal and spinach. | will be soon bringing the two fish dishes.
(later) Here is the fried puti fish, and the koi fish curry. (a little later) sir, here is your
yoghurt.

Yes, what was the total cost?

Rice - 20 takas, dal - 15 takas, spinach - 10 takas, Puti fish - 30 taka. Koi fish - 60 taka.
And yoghurt - 20 takas. Total - 155 takas.

Here, take 200 takas.

Sir, here is your 45 taka change.

Here is 15 taka tips for you.

Thank you, sir. Will you have breakfast tomorrow morning?

Yes, but | want to go out early in the morning. At what time does this restaurant
open?

The restaurant opens at 6 a.m. But tomorrow | will not be here. Rahim will be on
duty.

All right, | shall come around 7 am

OK Sir, salam alaikum
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driffo 5 - hutel resturat raiter kaon daon

salam alaikum sar, anne/amne tik fJomo aia porsuin. baek kaon faibain,
eihano boohain.

oalaikum assalam. ektu hore aia pdar nio. ami hoyla ektu at muk doia loi.

tik ase sar. anne/amne toiri bile amare dak deindze.

ei ze kolimuddin, ehon pdar nita faro. koo kita kita ase?

sar, bat kaibain na rudi kaibain? bater fate halon hag, forfudi maser biran ar
saf kora koi maser salun kaite faruin. rudi kaile alu bazi de [uru korta faruin.
heer hore defi murgir ba gorur gustur salun nita faruin. dailo faibain.

amare &k tal bat ar dail ar eekta koi maser salun. kaoner fore ki mida kisu dita
farba?

sar, doi ar balif mida faibain.

aitfffa te, amare doi dio.

ei ze sar, anner/amner bat dail ar halon hag. ami mas duida fore/hore loia
aitasi.

(a little later) ei ze nein Jorfudi mas biran ar koi maser salun (still later) ei ze
sar anner/amner mida doi. bil &honi dialbain sar?

hae, koto pise?

bat. - bif teha, dail - honro teha, halon hag - dpf teha, Jorfudi biran - tirif teha,
koi maser salun - [ait teha, mida doi - bif teha, baekta milaya - aekfo honsanno
teha sar.

. ei ze Ipo duifo teha.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

ei ze sar amner hoitallif teha banti.

ei ze Ioo honro teha bok(if.

doinnobad_sar, kailke beinnebela nasta kaibain?

hae, tpbe [ohal [ohal baire zaitam sai, tomrar resturen koyday kule?

restoren [ohal soyday kule, tpbe kailke [ohale amare faitain ne. rohim takbo.
aitftfate. ami [attar digei aibam.

aitftfa sar. salam alaikum.
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Scenario six - river cruise in a launch

Salam alaikum sir. | am speaking from the reception. Your bus has arrived.
Thanks.  am coming in two minutes.

(Bus Guide) salam alaikum sir. May | see your payment receipt please? Here,
these are your two bus tickets - this one is for going and this one is for the return
journey. And this one is your launch ticket. Please carry these with you all the
time and give to the ticket checkers when asked.

(Bus Conductor) May | see your ticket? 3A. Your seat is on the 3™ row, next to the
window.

(to a passenger on row 3) Will you please let me get inside? Thanks.

We will pick up four more passengers from Hotel Kabir and then we will go to the
launch ghat.

We will reach the launch ghat in fifteen minutes. Please take all your belongings
when getting down. The number of our bus is CCC 124. The bus will be parked
in the parking bay. When you return, find your bus by checking the number.
Everybody, please keep your tickets in your hands. First class passengers queue
up first. Second class passengers, queue up behind them.

First class passengers, climb up the stairs to the first floor and sit by checking the
seat numbers on your tickets. Second class passengers, you can sit anywhere on
the ground floor.

(10:30 am from launch loudspeaker) Hello, | am the captain of this launch. In five
minutes. we will start the launch.

| am saying a few words for your convenience and safety. This launch is
completely smoke-free. Drinking alcohol is also forbidden here.

To keep the launch clean, throw all your rubbish in the designated bins. Don’t
throw anything on the floor.

At the rear of the launch, there are separate male and female toilets. After using
the toilet clean it for use by other passengers.

You will find life jackets under your seats. In case of any emergency, we will
announce it. Then retrieve the life jacket from under your seat and put it on, and
then queue up to get on the boat which is nearest to you. Don't rush.

If you have any question or want anything, ask the launch attendant.

We shall reach Khailejjuri after two hours.

(12:30 pm) Here, we have reached Khailejjuri. Please queue up and get down
slowly. First, let the children and the elderly get down.

You can roam around here for one and a half hours at your will. You may take
lunch at one of the restaurants here. Return to the launch before 2 pm. We shall
start our return journey exactly at 2 pm.

(2:00 pm) We shall now return to Mohanganj. We shall reach within two hours.
We hope you liked Khailejjuri.

(4:00 p.m) Here, we have reached Mohanganj. After getting down find your
respective bus. We hope you liked our launch service and you will travel with us
in future.
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salam alaikum sar, ami risipfan taikke koitasi. amner/anner bas aia forse.

doinnobad, ami dui minide aitasi.

3. (Bus Guide) salam alaikum. amner/anner teha deoner rofidda dehi? eize amner/anner baser duida
tihet. eida zaoner ar eida fironer. ar eida Ipnser tihet. eidi hnggol fJomo amner fate rakbain ar
tihet tJehar saile djbain.

4. (Bus Conductor) dehi amner/anner tihet? tin e. amner/anner sit tin nambar [arit, bamdige zanolar
fate.

5. (To passenger) iktu amare bitor zaite dibain? doinnobad,

. (Bus Guide) amra kobir hudelte ar sairzon faesend3ar/haesend3zar loia haer fore muhongonz IDns

gade zaiyam.

7. amra bhon honoro minide gado hbsbam. amnera/annera namoner [omo amneder/amnerar baek
d3zinif bas te loia nambain. amrar baser nambar CCC 124. bas steno fark kora takbo.
amnera/annera hironer [omo nambar deikae bas kuid3zd3za loibain.

. amnera baehei/honggpolei tihet ato rahuin. foyla srenir faesend3zarra/haesend3arra laino age
karoibain. ditio srenir faesend3zarra heerar hispinde karoibain.

9. foyla srenir feesend3arra firide urhe/ufore zaibain ar amnera sit nambar deikka boibain. ditio srenir

feesend3zarra amnera ak talat zekunu zagat boita faruin.

10. (10:30 am from launch loudspeaker) helo ami lonser keptin koitasi. fas minider moidde amrar
Ions sarbo.

11. amnerar Jubida ar nirahpttar laigga kisu koitasi. ei Ions Jompunno dumfan mukto. eihano mod,
kaono nifed,

12. lons Jaf rahar laigga baek mpyla niddifto bine falaibain. folordat kisu halainnad3e.

13. Ipnser hisbnde bedain ar beitteiner laigge/laigga alada tatti faibain. tatti baebohar koira fore
pnno mainfer baebohar ufudzukto/uhud3ukto koira rakbain.

14. amnerar sider nise laif d3eeket faibain. kunu zoruri obosta pile amra gufona korbam. tphon
amnerar nizerar sider nis taikka laif d3eeket bair koira foira nibain ar amner kaser aekta noukat,
udar laigga laine karoia zaibain. tarahura korbain na.

15. amnerar kunu fofno ba dprhar takle lonser luktire zigaibain.

16. amra dui gonta splar fore kaillazuri hosbam.

17.(12:30) ei ze amra kaillazuri hoitftfa geesi. amnera lain koira aste aste namuin. abudub ar buirader
age namte dein.

18. amnera eino der gonta nizer moto gurahira korte faruin. o eihane kunu restureno duhorer kaon
kaia nita faruin. duidar agei lonse fiira/hiira aibain. amra tik duidar Jomoy hironer laigga Juru
korbam.

19. (2:00) amra phon muhongonz fiiree zaiyam. dui gontar moidde hoitftfa zaiam. afa kori kaillazuri
amnerar bala lagze.

20. (4:00) ei ze amra muhongponz aia forsi. amnera naimme/naimma amneder niz niz bas kuidzd3za

loin. afa kori lIons sarbis bala lagze ar bobiffote abar amrar [ate beraibain.

N~
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Scenario 7- going to attend a dinner at a local’s
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house

(picking up mobile) Hello, this is Tanim speaking. Who is speaking please?
(from other end) Hello Tanim, | am Helal speaking. The day before yesterday,
| met you in the streets. Do you remember?

Yes. Salam alaikum. Yes. Of course, | remember. Please go ahead.

Walaikum assallam. Are you free this evening? Then you could have a
(informal) meal with us.

| have not made any program yet. Please give me your address and tell me at
what time | should be there. | will come along.

You do not have to do that. You be ready at 5 pm. After work | will pick you
up from the hotel.

All right. | shall wait for you.

(at 6 pm at hotel reception) Please inform Mr. Tanim of room 304 that |,
Anisur Rahman, am waiting for him downstairs.

(reception ringing 304) Hello room 304. | am speaking from reception. Mr.
Anisur Rahman is waiting for you.

Thanks. | am coming just now.

(at reception shaking hands). Here, Mr. Tanim, How are you? Let us go. My
CNG is waiting outside.

(on the CNG). How was the shopping the other day? Did you get everything
that you wanted to buy?

. Yes. | bought four CDs of Bari Siddiki. | bought a pair of health sandles from

BATA. And some tit bits.

Good. My place is very nearby. We will reach in 10 minutes.

(at the entrance door of house) Here, we have arrived. Please come in. This is
your bhabi. And this is my eldest son.

Assalamu alaikum bhabi. You are having trouble for me.

What trouble? You will eat what we eat. But the food will be different from
the restaurant food. Here you will get regional food. Please come in and sit
here and chat. | will go to the kitchen and check.

All right.
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driffo 7- elakar zekta barit raiter kaoner daot

1. helo ami tanim koitasi. amne kaela koitasuin?

2. helo tanim. ami anisur rohman koitasi. gaese horfudin/hoffudin amner [ate rastat deeha pisil

mpno ase?

3. zi salam alaikum. niftfoi mono ase. koin ki koibain.

4. oalaikum assalam. amne ki raite firi asuin? teile amrar [ate iktu dail bat kaitain.

5. ho, ehono kunuta frogram/bau kori nai. amner tihana dein ar koin kumbala aitam? ami aia

foram.

6. heida koron lagdona. amne spbydar [omo bau tahuindze. ami ofisto fironer fote amnere

hodelte tuilla niyam.

7. aitftfe/aitftfa. ami amner laigge pfekka koram.

8. (6 pm at reception) amne tinfo sair nambar e tanim Jaibre kpobor deind3e ami anisur

rohman haeilar laigge nise bfekka kortasi.

9. helo rum tinfo sair. ami risipfan taikka koitasi. amner laigge anisur rohman faib ofekka

kortasen.

10. doinnobad, ami aehoni aitasi.

11. ei ze tanim [aib, kirom asuin? loin, baire siend3i ofekka kortase.

12. heidin [ofing kirom pilo? zedi zedi kinta saisilain heidi faisilain/haisilain?

13. ho. ami bari siddikir sairde sidi kinsilam. bata taikke ek zura helt seendel kinsi. ar kisuta
tuktak.

14. bala. amar bari eihanto kub daro. ei dp[ minide hoitftfe/hpitftfa zaiam.

15. ei ze amra hitftfa gaesi. ain. ei ze amner babi. ar eida amar boro sezera.

16. assalamu alaikum babi. amner hudai amar laigge kofto koron lagtase.

17. are kofto ar kita? amra zeta kaiam, amneo heitai kaibain. tpbe kaonda resturen taikka iktu
pnno rohom. eino ansolik gorua kaon faibain. ain eino boin ar goffo koruin. ami hakgore
iktu deikka ai.

18. aitftfe/aitftfa tiase/tikase.
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Scenario 8- Enjoying home cooked meal in
Netrokona

(Mrs Anis) Food is ready. You may wash your hands and come to the dining
room for eating.

(Anisur Rahman) Please come. Wash your hands in the bathroom. You will find
soap and towel there.

(Mrs Anis in the dining room). Please come Mr. Tanim. You sit here. Mr. Anis will
sit there.

Bhabi, please call me by my name. Won't you eat with us?

No. | will eat later.

Won't your children eat?

| have fed them. Now they are studying with their tutor.

In which class do they study?

The boy now studies in class VI. The daughter, Mili, studies in class IlI.

. Here please take what you like. This is the famous fried egg and brinjal dish of our

region. This is the famous mashed jam potato. This one is mashed shidol. It will
be a little hot. Eat carefully. This is cat fish (sing maach) cooked with mashkalai
dahl (lentil). And this is prawn and bori curry.

. Bhabi, please address me as tumi. You have cooked a lot of items. Must have

been a lot of trouble.

| don't have much trouble cooking. If | tell our maid what to cook, she cooks
them all in an organised way. | don't have to supervise her.

All items have been cooked very well. The mashes are very tasty. | had never
before taken cat fish cooked with mashkalai lentil. | enjoyed a lot. | ate a lot.

All right. If you do not want to eat any more, then wash your hands and sit in the
sitting room. | will bring the sweets there.

Can’'t we do without the sweets?

It is good to have some sweets after dinner. Pithas of our region. This is paesh
with molasses. These are flower pitha, kata pitha, and poa pitha,. You take
whatever you like.

| have eaten a lot. | enjoyed your regional food. It is quite late now. | should go.
If you ever come to our area, then please inform me. Mr. Anis has my mobile
number. Let me go now. Allah Hafez. Will | get a rickshaw outside?

Come on. | will put you on a rickshaw.
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driffo 8 - netrohunar akta barir randar fad lbon

1. (mohila) kaon barsi. amnera at doia kaoner goro kaitain aohain.

2. (anisur rohman) achain. batrumo at doia loin. heinoi [aban ar tpille faibain.

3. (mohila khaoar ghore) achain tanim [aib. amne eino boin. anis [aib heino boohain.

4. babi, amare nam doira dagbain. amne boitain ne?

5. ehe, ami fore kaiyam.

6. amnerar abudubain kaitona?

7. haerare kaoaialsi. heera phon mastorerte fortase.

8. saera kun keelase fore?

9. seera eibar hai iskule kaelas sikse fore. seri, Mili, keelas tirite fore.

10. ei ze loin. eida pbilo amrar elahar bikkato anda baigoner biran. ar eida bikkato zamguda botta. eida
hidpl botta. iktu zal bibo. [abdane kaind3e. eida hin masde majkolair dail. ar heida pilo isa mas ar
borir salun.

11. babi amare tumi koira koibain. amne to meela ransuin, meaela kofto korsuin.

12. amar rante befi kofto koron lagena. amrar buare/(kamla bedire) zodj koia dei ki ki randon lagbo
haei fJundor koire gusayagasaya baekta raindelay. amar heer hise hise tahon lagena.

13. randon beekti kub bala pise. bottadi kub darun moza pise. mafkolai dail dia hin mas ami age
kunudin kaisina. kub bala lagze. maela kaialsi.

14. aitftfa. ar na kaile at duia booar/booner gore boind3e. ami heine mide kisu loia aitasi.

15. mide kisu na pile py na?

16. kaoner fore ektu mida kisu kaile bala lagbo. amrar elahar hide/hida. eida pilo gurer haye]. ar
eihano hulhide/hulhida, kadahide/kadahida, ar hoahide/hoahida. amner zeda bala lage heidai
kain.

17. meela kaoa oia geese. amneder elahar kaon kub bala lagze. maela baid3d3a gaese. eehon udon
lagbo. amrar oidige zodi kunudin zain te zanaibain. anis faiber kase amar mubail Iombprda ase.
ami ahon aite. allah hafez. Jamne to rifka faon zaibo taina?

18. (anis saheb) soluin, amnere rifkat,udaya dei.
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Scenario 9 - Checking out from hotel

Hello Reception. | am from Room 304. | shall checkout now. Will you send someone
to carry my luggage downstairs?

All right sir. | am sending a boy.

(knock on the door) Sir, what luggage do | have to carry downstairs?

Here. This case and this bag.

All right sir. You please go down. | will check your room and the bathroom to see if
you have left behind anything.

(at reception) Yes, how much do | have to pay?

Yes. Just a minute sir. Let me check if there is any payment due at the restaurant. You
have made all your payments. You will have to pay only the room rent for three days
which is Taka 450.

Here is Taka 500. Distribute the change among the working boys here.

Thanks. Here is your receipt. We hope that you did not face any problem in our
hotel.

Thanks. No, I had no problems. Now | will go to the railway station. Will you arrange
a CNG for me?

You please wait here. | am organising a CNG. Hey Rahim, call a CNG for Sir. He will
go to the railway station. Fix rent at 20 Taka.

Sir, here is your CNG. You please take your seat in the CNG. | shall load your case
and bag.

(to the receptionist - shaking hands) OK, Bye. Allah Hafez.

Allah Hafez. Please come again.

(boy) Here are your two luggage pieces sir. Please come again. Salam alaikum
Walaikum assalam. Stay well

L)) [C) N I TN & NR{IUF 2N A1 83



5 (Al & oy

driffo 9 - hutel taikka biday Inon

1. helo risipfan. ami tinfo sair taikka koitasi. ami zaiyamga. amar malfotrodi nise near laigge amar
rume keure fadaya dibain?

2. ait[tfa sar. ami sekta saerare phoni fadaya ditasi.

3. (knock on the door) sar, amner ki ki malfotro nise neon lagbo?

4. ei ze ei baskoda ar ei baegda.

5. aitftfa sar. amne nise zain. ami rumda ar gusulkanada sek koira dektasi ze amner kista baire roia
gaese kina.

6. (to receptonist) koin, amar koto dgeon lagbo?

7. ho, iktu ofekka koruin. ami dehi amner restureno kisu baki ase nakita. na, amne baek teha dialsuin.
amner kali {in diner rum bara dgeon lagbo, sairfo hontfaf teha.

8. ei ze loin faffo teha. baki hontfaf teha einer kamer saerainre delaind3ze.

9. doinnobad, ei ze loin amner risit. afa kori amner kunu pfubida pisena.

10. amner o doinnobad, zi na. amar kunu pfubida pisena. bhon ami rel istifon zaiam. amar laigge

xkda siend3i anaia dijbain?
11. amne boin. ami eekda siend3i anaia ditasi. ei korim, sarer laigge ekta siend3i loia ao to. rel istifon
zaibo, bara bif teha.

12. ei ze sar, amner siend3i aia forse. amne boin, ami amner basko ar baeg udaya ditasi.

13. aitftfe/aitftfa, soli. alla hafez.

14. allah hafez. abar/aragbar aind3ze.

15. ei ze sar, amner duida mal. abar aind3e. salam alaikum.

16. oalaikum assalam, bala taikko.
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Scenario 10 - Returning home to Tangail

. (to passenger on train) salam alaikum. Where are you going?

am going to Mymensingh? You?
will go to Tangail. | will get down at Mymensingh and then from there | will take the bus.

4. Where are you from?

5.1

am from Tangail. | went to Netrokona during my holidays.

6. Is that so? How did you find Netrokona?

7.1

stayed there for three days. One day | went to Borobazar where | bought some things. Another
day | went to Kaillajhuri subdistrict, by launch, which is a little far from the town.

8. How did you like Kaillajhuri? How did you like Netrokona?
9. | enjoyed the launch journey to Kaillajhury. Everybody should visit it once. And the people of

10.
11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.

Netrokona are very hospitable. One day a gentleman invited me to his house where | had home
cooked Netrokona food. | enjoyed it a lot.

Really, what did you have?

Different types of mashes (bhorta). There was also mashed dried fish (shindol). And cat fish
cooked with Mashkalai dahl. | had never had this dish before.

Didn't you have any pithas (village cakes)?

Yes, | had. Phool (flower) pitha, Poa pitha, and Kata pitha. There was also paesh cooked with gur
(molasses).

You are very lucky. You were very well looked after.

Yes.

Here, we have reached Mymensingh.

Excuse me. Let me get my baggage from the top. All right, let me go now. Allah Hafez.

Allah Hafez.
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driffo 10 - tangai hiira zaon

(to passenger on train) salam alaikum. amne koi zaitasuin?

ami moyisin zaitasi. amne?

ami tangail zaiyam. moyisine naimme/naimma heinte base udam.

amner barida kunhano?

amar bari tangail ami sudite netrohuna baeranit,gaeslam,

o tai nahi? netrohuna kirom lagze?

ami heino tin din asilam. ekdin borobazare kisuta kinakada korsi. arekdin fodor taikka kisu dure
kaillazuri uppzelat, Ionse koira beranit,gaeslam.

kaillazuri kirom lagplo? netrohuna amner kirom lagze?

lonse koira kaillazuri baeranide balai lagze. heino baeheri aekbar pileo zaoa usit, ar netrohunar
lukera maela ptitiforayon. aek boddorlok aekdin haeilar bafat daoat koire netrohunar gorua kaon
kaoaise. birat bala lagzin.

tai nahi? kita kita kaisuin?

meela rohomer botta, heer modde hidpl bottao asin. ar mafkalair dail djya hin mas ransin. eida age
kunudin ami kaisina.

hide tide kaisuin na?

zi kaisi. hulphida, hoahida ar kadahida. tasara gurer hayefo asin.

amne meela baiggoban. bala ador d3pton faisuin.

ho.

ei d3e moyisin aiya horsi.

dehi amar mal fottpr uforette lamaya loi. aitftfe/ait[tfa eehon taile zai. allah hafez.

allah hafez
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The End
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